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CTaThs MOCBSIIEHA PACCMOTPEHUIO 0COOSHHOCTEH
TPAHCIAIUN 3BYKOTIOAPAKaHUH IPH TepeBoIe
JTUTEepaTypHOU CKa3ku Ha MaTepuaie cka3zok K.C.
JIstonca «Xpounku Hapaum». B pabote mpoBomutcst
CONOCTaBUTEIIbHBIN aHAIN3 aHTJIUICKOM
JIUTEpPaTypHOM CKa3KH U €€ MepeBo/ia Ha PYCCKHI S3bIK
JUTSL BBISIBIICHHS 3aKOHOMEPHOCTEH TPaHCIISIIIAN
3BYKONOJPAXKaHUH B XYJ0KECTBEHHOM TEKCTE.

B craTbe yka3pIBacTCs, 4TO B JCTCKOM
XYJ0KECTBEHHOM JINTEPAType 3BYKOIOAPAKAHHIO
OTBOJHUTCS 0CO0ast POJb MPU CO3NAaHUH KOCBCHHOM
XapaKTEPUCTHKH MEPCOHANKA, OMIUCAHHUHU €TO
SMONMOHAIBEHOTO COCTOSIHUS, ONPEICTICHHON
atMocdepnl. B ckaskax K.C. JIpronca «XpoHUKH
Hapaumn» mmpoko npencTaBieHsl OHOMAaTOIIBI
YeThIpeX JEKCHIESCKHUX TPYIIL: MOAPaKaHH 3BYKOBBIM
TIPOSIBIICHUSM YEJIOBEKA; IMOIPaKaHMs 3BYKOBBIM
MPOSIBIICHUSM XHBOTHBIX, ITHII; TIOAPAKAHUS
3BYKOBBIM IPOSIBIICHUSM MIPUPOIHBIX SBICHUM;
MOJIPaXKaHUs 3BYKOBBIM MPOSBICHUSIM
HCOJIYIICBICHHBIX PEAMETOB. TpaHCsIus
3BYKONOJIPAKaHUH B TEKCT CKa30K MOKET
MPEJICTABISTE COOOU OMPECIICHHYIO IEPEBOICCKYIO
npobiieMy. B cratbe 000CHOBBIBaeTCS crienuduka
moa00pa SIKBUBAJICHTOB aHTJIOS3BITHON
3BYKOTIOPAKaTEILHON JIEKCHKE B PYCCKOM SI3BIKE.
IMomgepkuBaeTcs ocobast 3HAaUUMOCTh  IIEpeIadn
ABTOPCKHUX OHOMATOIIOB, KOTOPBIE MOTYT OBITH
nepeansl TM00 TPAHCKPUIIHEH, THO0 BapuaHTHBIM
COOTBETCTBUEM. J[eraeTcsi BBIBOJ O TOM, UTO B
OOJIBIIMHCTBE CIy4acB MEPEBOAYNK CTPEMHUTCS
no00paTh CTAHAAPTHBIA OHOMATOII B KAYECTBE
MEPEBOTYCCKOTO SKBUBAJICHTA, KOTOPBIN OyIeT
€CTECTBCHHO BXOJUTh B TKaHb IIOBECTBOBAHHUS
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The article is devoted to the analysis of the festof

the translation of onomatopoeic sounds when triangla
a literary tale on the material of the fairy tabé¥«.S.
Lewis "The Chronicles of Narnia." The work compares
the English literary fairy tale and its translatioto
Russian in order to reveal the laws of the traioslaif
onomatopoeias in the literary text. The articlenppoout
that in children's literature a special role idgresd to
onomatopoeia when creating an indirect charactariza
of the character, describing its emotional statertain
atmosphere. Four lexical groups of onomatopoegs ar
thought to be widely represented in the fairy taldse
Chronicles of Narnia" written by K.S. Lewis: imi@ts
of sounds produced by human beings; imitations of
sounds produced by animals and birds sounds; iomtat
of sounds of natural phenomena; imitations of sewfd
inanimate objects. Translation of onomatopoeiastim
text of fairy tales can represent a certain prokitam
translators. The article substantiates the spegiti€ the
equivalents selection of the English-speaking
onomatopoeic vocabulary in Russian language. It
emphasizes the special significance of the traagfer
author's onomatops, which can be translated dither
transcription or by variant correspondence. The
conclusion is drawn that in most cases the traorslat
seeks to select a standard onomatop as a translatio
equivalent, which will naturally enter the narratifabric
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Cneunduka nepeBoa 3ByKONOAPAKAHUI B JKaHpPe JUTEPATYPHOI CKa3KH
(na matepuase cka3zok K.C. JIbouca «Xponuku Hapuuu»)

[lenpro HacTOAlIEW CTaThU ABJISETCA  COMOCTABUTEIBHBIA  aHAIIN3
AQHIVIMMCKOM JINTEPAaTypPHOM CKa3KM M €€ IEepeBOJa HA PYCCKUU SI3BIK JJIA
BBISIBIICHUS 3aKOHOMEPHOCTEN TPaHCISALHUN 3BYKOIOAPAKAHU I B
XyZIO’)KECTBEHHOM TEKCTE.

3ByKOMOApakaHWe, WJIM OHOMATONes — 3TO OCOOBIA pas3ps CIOB,
KOTOpbIE «HE COJAEp AT SMOIUN WU BOJEU3BABICHUN, MPENCTaBIsAsA COOOM
NpUOIM3UTEIIEHOS, YCIOBHOE BOCIPOU3BEIECHNUE S3BIKOBBIMH CPEIICTBAMHU
sBIeHUN paeiicTBuTeabHOCTH» [9, c. 28]. Hecmorps Ha yHHBEpCaIbHBIN
XapakTep  3BYKOM300Pa3UTENbHOCTH, COCTaB  3BYKOMOJpa)kaHuUW  Oyner
OTJIMYAThCS B pa3HbiX s3bikax. [lo cmpaBemmuBomy 3amevanuto T.1HO.
EdumoBoil, OCHOBHOM MPUYMHOM MOJOOHBIX Pa3IUdYUi SIBJSETCS TO, UTO «CaMH
3BYKU-UCTOYHHUKHA UMEIOT CIIOXKHYIO IMIPUPOAY, U, TOCKOJIBKY TOYHAS MMUTALIHS
UX CpEICTBAMM SI3bIKa HEBO3MOXKHA, KaXKIbI SI3bIK BHIOMPAET OAHY U3
COCTaBHBIX YacTel 3TOTO 3ByKa Kak oOpasell s moapakanus» [6].

JleTckasi nmuTepaTypHasi CKa3ka B KauecTBe OOBEKTa MCCIeI0OBaHUsS Oblia
BbIOpaHa HeCIyyailHO, TaK KaKk UMEHHO B 3TOM aHpe HauboJjee II0JOTBOPHO
PaCKpBhIBACTCS MOTEHIMAN 3BYKOIOJPAXaTelbHbIX eauHul. Kak H3BECTHO,
OJIHOM M3 OCOOEHHOCTEH JTUTEpaTypHOU CKa3KU SBISETCS MPUOIMIKEHHOCTh K
JETCKOM peur. SI3BIK JEeTCKOM JIMTEPATypHOH CKa3KH JIOJDKEH MOMOYb PEOCHKY
pacIIMpuTh TOPU3OHTHI, HAYIUTHh HOBBIM opmam peun [1, c. 156], Ho BMecTe ¢
TeM, fA3BIK CKAa3KH JOJDKEH ObITh MOHSATEH. B KauecTBE OAHOrO M3 CPEACTB
CO3JIaHMs XYJO0KECTBEHHOI'O IPOCTPAHCTBA JETCKOW JINTEPATYPHOM CKa3KH
BBICTYNIA€T 3BYKOIOJpa)kaTeabHas JIEKCUKA. 3BYKOMOAPAXKAHUS MPUIAIOT

SAPKOCTDH SBYKOBOﬁ OopraHu3alvy TCKCTAa CKa3KH U O6J'Ia,Z[aIOT CBOCH HHTOHaHHCﬁ.
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B nHayuHoll nuTepaType TpaaUIMOHHOW SIBISIETCA KiaccupuUKaIus
3BYKOIMOJIPAXaHUNW MO HCTOYHHUKY IMPOUCXOXKICHHUS TOTO WMIM HMHOTO 3BYKa,
CTaBLIErO0 OCHOBOM JUIsi  3BYKOMOJpaxaTelbHOro cioBa. HMcxoas wu3
MIPOUCXOXKJICHUS 3BYKOMOIpakaHUH, MpeiaraeTcs ux JeJeHUE Ha CIeayolIne
TPYIIBL.  TOAPaXXaHUE 3BYKOBBIM TIPOSBIICHHUSIM YEJIOBEKA; TMOJApa)KaHUE
rojocaM >KMBOTHBIX W NTHUIL;, MOJApPaKaHUs 3BYKOBBIM SIBIICHUSM MPUPOJIBI,
3BYKaM, MMPOU3BOJUMBIM HEOIYIIEBICHHBIMU TIpeaMeTamu [4]. B 3aBucumoctu
OT YNOTPEOUTELHOCTH 3BYKOTOJIpaKaHUI B JINTEPATYpPE, UX MOXKHO Pa3IeUTh
Ha! OOIIENpPUHSTHIE, COCTABISIONINE OCHOBHOW (POH] 3BYKOIOAPAXKATEIHLHOTO
CJIOBaps, U OKKa3MOHaJIbHBIC (ABTOPCKUE) OHOMATOIIBI [3].

3BYKOMNOpakaHHs MHUPOKO HCHOJB3YIOTCS B JIETCKOM XYyI0XKECTBEHHOU
JAUTEepaType JUisi KOCBEHHOM XapaKTEPUCTUKH MEPCOHAXkaA, €ro SMOIMOHATBHOTO
COCTOSIHUS, JJI CO3JIaHUS OMPEEICHHON aTMOCc(ephl 1 MOTYT CTaTh CEPbE3HOMN
npoOiemMoil Mpu TEepeBojJ€ Ha JPYrol s3bIK. 3BYKOMOJpakKaHHs CIIyKaT
MUCATENI0 «HE TOJBKO AJI1 00pa3HOTO MPEACTaBICHUS ACUCTBUTEIBHOCTH, HO U
JUISL BBIpQXKEHHUSI CBOETO OTHOILIEHHS K THUIAM, MEepCOHa)XaM, YeJIOBEUYECKUM
noctynkam» [10,c. 145].

s aHaJn3a 0COOEHHOCTEH nepeBoaa AHTJIMHACKHAX
3BYKOMOJIpaKaTeJIbHbIX E€AMHHUI] HAa PYCCKUH $3bIK B HACTOSIIEH CTaThe
paccmarpuBatoTcsi npousBeneHus Kiaiiea Creiima Jletonca wu3  1ukia
«XpoHukrn HapHMM» W HX MEpeBONbl HAa PYCCKHH S3BIK, BBITOJHEHHBIE [.A.
OctpoBckoii  [8]. MeromoM CIUIOIIHOW BBIOOPKHM OBLIO  BBIACICHO U
IPOAHATIM3UPOBAHO 112 ClIly4aeB ynotpeOaeHus AHTJINACKUX

BBYKOHOHan(aHHﬁ, KOTOPBIC MOXKHO IIOJACIINTh HA CIICAYIOIIHE I'PYIIIIHI.
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Anrnuiickuii (OpuruHan)

IlepeBos Ha pyCCKUM A3BIK

[Tonpaxanus 3BYKOBBIM | &-ShoO! amuxu!
MPOSIBJICHUSAM YEJIOBEKA cough-cough KXe-KXe
Coo-ee! Ay!
faugh Tey
ho-ho X0-X0
pad-pad-pad IITET-IIUTET
phew, pah by, Tedy
shoo 1y
sh III-1IT
thump-thump TOII-TOII
whew yX, oro, Gyx, y-y
[Moapaxanus 3BYKOBBIM | bree-hee-hee! uro-ro!
TPOSIBJICHUSIM KMBOTHBIX, | buzz KKK
NITUI] 1 HACEKOMBIX Caw Kap-p-p
clop-clop, cloppety-clop I[OK-I[0K
haw-hee-haw-hee-hee na-ma-ua
PUSS, puss KHUC-KHUC-KHUC,
poo-tee-weet MBIOTH-(PBIOT
tuwhoo! Tu-whoo! Ty-yx! Ty-yx!
[Moapaxanus 3BykoBbIM | drip-drip-drip Karl-Kam-Kar
IPOSIBICHUSAM npuponHbix | drop-drop Kar-Kan
SIBJICHUI boom-boom-boom Oym-0ym-6aba-6ym,  Oym-
oym, 6ym pymOym
boom oym
rat-tararat Tpax-Tapapax
[Toapakanus 3BYKOBBIM | bang Oarr, Opsik
MPOSIBICHUSIM beep-beep oum-nun
HEOYIIEBICHHBIX IIpeaMeToB | bong! noH!
bump 0ax
clink JI3UHB
crash Tpax-Ta-pa-pax! nuier!
Da dad a dum! Ta ta ta Tym!
dong-dong JMH-JIAH, THHB-00M
dum-dum Ta-Ta-Ta, Tpa-Ta-Ta
pip-pip Oou-oun
ship-snip-snip YUK-YUK-YHK
shap XJIOII, Kpax
splash, TUTIOX
thump, 0ax, cTyk
tic-tac THK-TaK

tick-tock-tick-tock
thrum-thrum-thrum

TUK-TaK-TUK-TaK
Tpa-pa-pa, Tpy-py-py

B pE3yJabTAaTC COIMOCTABUTCIIBHOI'O adaHAaliM3a OPHUIMHAIa U Cro IncpecBoaa

ObUIO YCTaHOBJIEHO, YTO OOJBIIMHCTBO 3BYKOIOAPAKAHUNA AHTIIMICKOTO SI3bIKa

MOXET OBIThH MNEPEBCACHO IIPpH IMOMOIIM PYCCKHX B3KBHBAJCHTOB. PaCCMO’[‘pI/IM

Heckoabko mpumepoB: «Ho-ho-ho!» he chuckled. «I thought you were all so
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eager to see Tashlan face to facfll}]. — Xo-xo-xo, —xuxukan on, —s oymaio,
8bl Oyoeme 6 gocmopee, 83enanys Ha Tawnana auyom k auyy! [8]. «Puss, puss,»
said Shasta. «I suppose you're not a talking c@td. — Kuc-kuc-xuc, —
Heysepenno ckaszan lllacma. — Tol 2060pumsv e ymeeun? [8].

B amammsupyempIx CKaskax HaONIOAAeTCsl yCTOWYMBAs —TEHICHITUS
nepeBo/ia NepBOOOPA3HBIX OHOMATOMOB IMPHU MOMOIIM 3BYKOMOJIpaKaTeJIbHbBIX
riarojioB. «Whew>» whistled Digory [11]. /Jueopu npuceucmuyn. [8]. «What
had she done?»Ah, poor woman,» said Uncle Andre\il]. 3a umo? —
beonsockal — e300xnyn 0505 [8].

Ha pycckuii s3p1k 3Bykomompaxkanws «wWhew» u  «ah» mnepenanb
3BYKOTIOIpaKaTCIIbHBIMU TJIAT0JIAMH <ITPUCBUCTHYTH» U «B3JIOXHYTH.

ITepeBon 3ByKOMOApakaHUM B TEKCTaX CKAa30K TAKXKE OCYLIECTBIISLICS C
MIOMOIIBI0 HE3BYKOM300pa3UTEIIbHON JIGKCHKH, KOTJa UMHTAIMS 3ByYaHUS Kak
TaKOBasl OKa3bIBAJaCh HE CTOJIb BaXKHOW JJIs JaHHOTO KOHTekcTa: «Phew!»
gasped Eustace. «lt's like something dedtll]. Hy u ny, — coeprcusasn
ovixanue, npousnec IOcmoc, —kax 6yomo umo-mo mepmeoe. [8].

B psine ciydaeB Hamu ObL1 3a()UKCUPOBAHO IPUMEHEHHUE OMUCATEIHLHOTO
METO/Ia TIEpPeBOIa TPU TPAHCIIAINN aHTJIMHCKUX 3BYKomoIpakanuid: The Queen
gave a long drawrkA-a-ah!» And Digory saw on her face that same hungry
and greedy look which he had lately seen on Uncldréw's [11]. 7 mym
KOpOJie6a UCHYCIUIA He MmO 6300X, He MO Pee, U JUYO ee UCKA3UIOCh MOl JHce
HCAOHOCMBIO, KAKYIO OH He0a6Ho 8udel Ha guzuonomuu osoruwku IHopweio [8].

B nannom npumepe I.A. OcTpoBckas mnocuuTania HEBO3MOXKHBIM
BBIPA3UTh B MEPEBOJIC BCE OTTEHKU 3HAUEHHUS 3BYKOMNOJPAKATEIbHONU €UHUIIBI
OJHOM JIEKCEMOMU.

B HekoTOpBIX Cilydasx B HallleM MaTepHayie UCCISAOBaHMs HAOII0aeTCs
nepeBol aHTJIMHACKOTO 3BYKOMOJIpaKaHUs 1160 npu MOMOIIHU
HE3BYKOM300pa3UTEIIbHON JIEKCUKH, JHUOO 3BYKOTOJpakaHWE OITyCKAaeTCs B

tekcre nepesoga; Suddenly he heard a horn — not a great throbbinghHike
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the horns of Tashbaan but a merry calkro-to-to-ho! [11]. Bopye on ycaviwan
36YK OXOMHUYbE2o poea — He 2po3mvill, kaxk 6 Tawbaane, a padocmmubviii u
secenviil [8].

C npyroii cTOpoHBI OTMEYaeTCsl U 00paTHasi CUTYyallusl, KOT/1a MePEeBOTUUK
UCIIOJIB3YET 3BYKOMOpaXKaHUE TaM, TJIe €ro HeT B OpUruHaiie AJisi 60jee TOUHON
XapakTepuCcTHKH nepcoHaxa: Show us how to help, show us how, how. How-
how-how?[11]. Ckasxcume nam, kax nomouw. I 0e nysxcna nomowsw? I'oe, 2as,
20e?» [8].

[lepeBon OKKa3MOHAJIbHBIX 3BYKOMOJIpaskaHU Npe/ICTaBIISAET
oTpe/ie]ICHHbIE TPYAHOCTH, TaK KakK TMOJOOHBIE ©IUHUIII  SBISIOTCS
WHIUBUYAIbHBIMUA  TMPOSIBJICHUSIMU ~ aBTOpcKoro cruis. Ilo  meTkomy
BbIpakeHHto C. Brnaxosa u C. ®dnopuHa, OHH «IBHO “TOpYAT HaJ CTPOKOW , TaKk
KaK PacCYMTaHBI HA OMPESIICHHBIN CTUIIMCTUIECKHN dPPexT» [2, c. 245]:

If it were even a horse -een —a hor — eeh — auh, eeh-auh.®1]. Xoms
6 KOHSL... 8 KOHs — a-9-a-uo-o0-o! [8]. «Aii — Aii — Aaow — Awah,»screamed the
Cat[11]. Ay-ay-y, —3aevit kom [8].

B mnpuBeneHHbIX NpHUMeEpax HCIOJIB30BAH MPHEM TPAHCKPUOUPOBAHUS
OKKa3MOHAJIBHBIX 3BYKONOApaKaHuM. IlepeBon aBTOPCKMX OHOMATOIEW INpH
NOMOILM TPAJUIMOHHBIX (PYHKIMOHAIBHBIX aHAJOrOB B TEKCTE CKa3KH
aKTyaJu3UPOBaH B CIydasiX BOCIPOU3BEICHUS HE3HAKOMbBIX YUTATENIO MEPEBOIa
3BYKOB, HEAJEKBATHBIX MO 3HAYECHHUIO WM TPYIHO MPOU3HOCHUMBIX Ha S3BIKE
nepesoga: And all the time the squeak of the leather, thglgirof the bits, and
the noise of the hoofs-nBropputty-propputtyas it would be on a hard road,
but Thubbudy-thubbudyon the dry sandl11]. Konwima 3eyuanu enyxo — ne
KUOK-UOK-UOK», A 8p00€ Obl KX0X-X0X-X0X> [8].

CrnoBa «propputty», «thubbudym «tiddely pom»otcyrcTByroT B pyccko-
AHTJIMICKOM CJI0Bape MEXIOMETUH U pensaTuBoB [7]. JlaHHbIi (hakT 3acTaBiseT
NEePeBOIUMKA WCKATh AHAJOT B PYCCKOM SI3BIKE, KOTOPBIM MOIXOIWI OBl O

CMBICITY B ,HaHHOﬁ CUTyalluu U MOT OBl 03HAYATH CTYK KOIIBIT U BECCIIYIO IICCHIO.
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B cnenyromem npumepe mpu MepeBOJI€ aBTOPCKOrO 3BYKONOJAPAKaHMS
wha-ha-ha-ha-hd ".A. OctpoBckas ucrons3yer (yHKIHOHAIBHBIA aHAJIOT 20-
20-20, KOTOPBIA 0003HAYACT <BGBYKOIOJPAXKAHUE PACKATHCTOMY XOXOTy» [7, C.
427]: «Actually it came out in a sort of neigh — «Riddba wha-ha-ha-ha-
ha...» [11]. Bo écsikom ciyuae, xomen yYCMeXHYmMvbCsl, A 8bIUUILO CKOPEU «<20-20-
2o0!.»... [8].

IlonBoass WTOr MPOBENEHHOMY MCCIEAOBAHUIO, MOXHO CHENaTh
CJIEAYIOUIUE BBIBOJIBI:

1. DBoabmIMHCTBO 3BYKOMOJPaKAHUM aHTJIMUCKOTO S3bIKA MOXKET OBIThH
nepeBe/icHo Tpu moMoIw 3Bykonoapaxanuii [15. CBoeoOpasue aHTIHICKUX
OHOMAaTOMOATHYECKUX CJIOB IMPOSBISIETCS B TOM, YTO OAUH OHOMATOIN B
AHTJIMACKOM $I3BIKE MOYKET MMETh HECKOJbKO 3HaueHUil. COOTBETCTBEHHO, IS
nepesayr KakJoro 3HAueHUs TpeOyeTcs OTIENbHBI SKBUBAJICHT B PYCCKOM
A3BIKE.

2.  ABTOopckHe  OHOMATONbl  MOTYT OBITH  TepenaHsl  JUOO
TpaHCKpUIMEH, MO0 BapUaHTHBIM COOTBETCTBUEM. OJHAKO B OOJBIIMHCTBE
CIy4aeB TMEpPEeBOJUYUK CTPEMUTCS MOA0OpaTh CTaHAAPTHBIA OHOMATOI B
Ka4yeCcTBE MEPEBOAYECKOTO IKBUBAJICHTA, KOTOPBIA OYyJET €CTECTBEHHO BXOJUTh
B TKaHb IIOBECTBOBAHMUSI.

3. B menom, pycckoMy MEpeBOIYMKY MpH TMepenade aHTIUHCKUX
3ByKonoApaxanui mu3 npousBeAaeHuil Knaiia Creitmuza Jlptouca «XpoHUKH

Hapuun» ynanoch nogoopatrs KOppekTHbie aHajgoru B 1151,
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